YIK: 811.111

UCTOPUKO-3TUMOJOTMYECKUIA TEHE3UC AHTJIMUCKUX
BPEMEHHBIX HAPEUYHA, TIPUJIATATEJIBHBIX
U CJTYKEBHBIX CJIOB

/.A. Apunosa
Kanouoam ghunonocuuecxkux nayx, ooyenm,
U.0. 3a8. Kagheopoi UHOCMPAHHBIX A3bIKOG No2
UHCMUMYMA TUHSBUCTIUKYU U MEXCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU
e-mail: aripovad@mail.ru

Hpkymckutl HayuoHanbHuIL UCCIE008aMENbCKUL MEXHUYECKULL YHUBEpCUmem

0.A. Kocosa
Kanouoam ghunonocuuecxkux nayx, ooyenm,
doyenm Kageopvl 06pazosanusi 8 001ACMU POMAHO-2EPMAHCKUX A3bIKOG
e-mail: olgakosova34@mail.ru

Qunuan Jlanenesocmounozo ghedepanbHozo yHugepcumema 8 2. Yccypuiicke
(LLIxona nedazocuxu)

B cmamve nposooumcs osmumonocuveckuil  aHanu3 — AHSAUNUCKUX — Hapeuul,
APULA2AMENbHbIX, NPEeOdslo208 U COI0308, 00bEOUHEHHbIX epemerHbim 3Havenuem. C nozuyuil
POPMATLHO-CMBICI08020 NOOX00A BbIAGIAIOMCS JIEKCUHECKUe 3HAYEHUsT U CeMAHMUYecKue
UBMEHEeHUs MOMUBUPYIOWUX OCHO8, VYKA3AHHbIX MEMNOPAlbHblx edunuy. Onpedensomcs
nepeoHAuAIbHbIE NOHAMUS, PENnPe3eHMUPYIOuUe COOMHEeCEHHOCMb BPEMEHHBIX NPUSHAKOE CO
3Hauenusmu  3aéepwiénnocmu  (yesterday), uepedosanus cymounvix pummos  (early,
tomorrow), pazeumus cobvimuii na ocu epemenu (late), uzeecmmnoii panee cywnocmu (then),
npounocmu u cmaburvnocmu (Auring, instant), naxoorcoenus 6 neusmennom cocmosnuu (Still,
while), eomosnocmu k nepemewenuio 6 npocmpancmee eepxom na aowaou (already).
Cemanmuka omumonos before, next, after ceudemervcmeyem 06 unmezpamusnom
OCMbICIIEHUU RPOCMPAHCIBEHHBIX U BPEMEHHBIX NAPAMEMPOE OPEGHUMU THOObMU.

Knioueevie cnoea: smumono2us, 3mumon, epemMennvie napamempol, CeMmanmuyeckast
CMpYyKmypa, 3HayeHue.

Bocnpusitue  BpeMEHHM ~ YEIOBEKOM  SIBJISIETCA  MHOTOACHEKTHOM
npoOiemMoil, Haxondllelcs Ha TMEepPeceYeHU pas3InyHbIX cdep 3HaAHMSL.
Oco0OEHHOCTH pEeNpe3eHTAIMN BPEMEHU B S3bIKE OOYCIOBJIEHBI BOCIPHUSTHEM
NPUPOIBl W BPEMEHM KaK YHUBEPCAJIBHOW KAaTETOPHM, KOTOPAS OTPAKAET
MHOT000pa3ue JeHUCTBUA M COOBITUH, MPOUCXOIAIIMX B KU3HHU YeJIOBEKa.
BcenencrBue TOro, 4ro BpeMs MPOXOAUT Yepe3 NPU3MY YEJIOBEYECKOIO
CO3HAHMSI, IPETOMJIISISICH U MOJIy4asi HHTEPIPETATUBHYIO 00pabOTKy B HEM, OHO
MOJTy4aeT CTaTyc CyOBEKTHBHOIO MapaMeTpa OCMBICICHHUS JEUCTBUTEIHLHOCTH.
SI3pIKOBasg KapTHHA MHUpa OTPAXKAeT HE TOJBKO HAWBHBIE NPEACTABICHUSA O
BPEMEHM KaK O YEPEAYIOLIUXCS MEePexXoaax OT CBETIOr0 K TEMHOMY IEPHOIaM
CYTOK, HO M 0oJiee 03/IHUE MOJENIN UHO0EBPONEHCKOT0 BPEMEHU B BUJE TOUKU
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HAXOXKJICHUS YEJIOBEKa B KAKOM-JIHMO0 MECTE U OTPE3KOB, UCXOIAIIUX U3 JAHHOM
TOYKM B pa3HbIX HampaBicHusXx [ApytionoBa 1997; Ham Ban Ko 1997].
DTUMOJIOTUS ~ TEMATUYECKOM  TpyIIbl, MaHU(ECTUPYIOIIEH BpEMEHHBIC
anBepOuanbl, albeKTUBBI, MPEJIOTH U COIO3bI, CIIOCOOCTBYET 00jiee TOUYHOMY
OTPEJEICHUI0 CEMAHTHUYECKUX M BHES3bIKOBBIX MOTHBAIUN JAHHOW TPYIIIBI
JekceM. OJTo OO0YyCIOBHJIO IIelib CTaThbM — PAacCMOTPETh PENPE3CHTAINIO
BPEMEHHBIX TapaMeTPOB B AHTJIMACKOM SI3BIKE C TO3UIUN JTHAXPOHHUECKOTO
MO/IX0/1a, PEKOHCTPYHUPOBATh WX HCXOJHBIC (POPMBI, BBISBUTH POACTBEHHBIC
CIIOBAa U CEMAaHTHUYECKHE MPOIECCHI, MPOU3OMIECIIINE C HUMHU, YTOUYHUTDh BPEMsI
MOSIBJICHUS UCCIIETyEMBIX JIEKCEM.

O6nexkToM uccnenoBanus, coriacHo kinaccuduxanuu I.J[. bunaraesoit
[bumgaracea 2004], BBICTYIWIM aHIVIMWCKAE HApe4Ws, IMpuiiaraTeibHbIE,
NPEJIOTH M COIO3bI, YKa3bIBaroliue Ha 1) COOTHECEHUE JCHCTBUS C TOUCUHBIM,
WIM HWHTEPBAJIbHBIM, MOMEHTOM BpPEMEHH (JIOKaJIM3aTOpPbl JEHUCTBUSA) W
2) BpEMEHHYI0 ~ COOTHECEHHOCTh,  OJHOBPEMEHHOCTb,  IPEIIECCTBOBAHUE,
CJIeIOBaHKE, COOTHOIICHUE JIBYX JEUCTBUI (KOPPEISTOPHI).

[Ipumensiembie B paboTe 0OIIEHAay4YHbIE METOJbI aHAJIM3a U CUHTE3a, a
TaKK€  JTUMOJIOTUYECKUNM  aHalM3  TEMIOpajbHBIX  Hapeuuil, UMEH
OpujarateIbHbIX,  MPEAJIOTOB W COI030B  TO3BOJWIM  yCTaHOBUTH
MEePBOHAYAILHBIE 3HAYCHUS HCXOIHBIX CJIOB — JTHMOHOB, IPOMU3BECTH UX
CEMAHTHYECKYI0 PEKOHCTPYKIIHIO C TOMOIIBIO YTOUYHEHHUS CYIIECTBOBABIIIETO
MOP(OJIOTUYECKOTO CTPOCHHS U CJIOBOOOPA30BATEIbHBIX CBSI3EH.

Pe3ynpratel TOCTHKEHHS BPEMEHHM UEJIOBEKOM PENpPEe3eHTHPYIOTCS
dbopMamMHu  TIArojJbHOTO BpPEMEHHW, TMpWIAraTeIbHBIMH ¥ HAPCUUSIMH C
TEMIIOPAJILHBIM 3HAYCHUEM, CIIOBAMH C BpEMEHHO# okpackoit [Macmosa 2004:
73].

Dtumosiorus — Hapeuds ~ yesterday — BOCXOOMT K T'€pPMaHCKOMY
npuiaraTeabHOMy ‘gestern’ co smadenuem “‘the last day/ day before today”,
KOTOPOE, B CBOKO OYepe/ib, IBOJIIOIIMOHUPOBAJIO OT JIATHHCKOTO BapuaHTa ‘heri’,
NPEOI0KUTEIBHO 0003HAYABIIIETO MJICKO MpeObIBaHus B mpouuioM — “the day
that was”. B wucTopuu OTIACIBHOTO TMOHSATHS JOMYCTHMBI MHOYKECTBEHHBIC
CEMaHTUYCCKME CBS3W C PA3IMYHBIMU TPEIMETaMH WU  SBJICHUSMU
OKpYyXarolen AeHCTBUTENBHOCTH. DTO OOYCIIOBIEHO CNEHU(PUKON NEPBUUHON
HOMHHAIIMW, OCYIIECTBISIEMOW HAaWBHBIM IIOJIb30BaTEJIeM B  IpoOIEcce
COOTHECEHHUSI TOTO WM WHOTO OOBEKTa OKpYKAIIIEeH JCWCTBUTEIHHOCTH C
JIPYTUMH SIBICHUSIMH OKpPY)KAloOIIero ero wwupa. I[Ipu 3TOM CIOKHOCTH
JeTepMUHAIIMM  Haubolee  XapakTEepHOTO  MOTHBHPYIOIIETO  TpU3HAKA
OKa3pIBacTCI TeM Ooyiee SBHOW, dYeM OOJbIIHMIA BPEMEHHOW HWHTEPBAI
CYIIIECTBYET MEXy IMEPBUYHBIM HA3bIBAHHEM OOBEKTa U €r0 COBPEMEHHBIM
snaueHreM [Tomopo 1986; bpynosa 2002]. CyuiecTByeT ajgbTepHATHBHAS
BEpCHsl, YKa3bIBaIOIIasi Ha CYIIECTBOBAHUE CIOBOOOPA30BATENbHON MOJETH C
NepuBaTUBHBEIM  (opmanToM  ‘heri’,  o0o3Ha4aBIIel  COIOCTABJICHUE
OpebIIyIero u Tekymero MomeHToB ‘“‘that day [as opposed to this one]”
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[English language and usage http; Online Etymology Dictionary http].
B HEKOTOpBIX MCTOYHHMKAX (DUKCUPYIOTCS CIEIYIOUIUME €TUHUIBI ¢ MOpQeMoit
JATHHCKOTO MPOUCXOXAeHus ‘yester-’: yesterweek, yestermonth, yesteryear,
yesternight, yestertime, o0beauHsIOIIECH CEMOM KOTOPBHIX BBICTYIIACT OTHECEHUE
JTAHHBIX BPEMEHHBIX MPOMEXKYTKOB K MPOILIOMY.

B npeBHeanrimiickoM B cocTaBe ajBepOmaiia ago, mmeBIiero Gopmy
‘agon’, BBIIENSETCA TJarojiibHas OCHOBa ‘gan’ W mpepuKC HHTEHCU(UKAIINH,
wim 3aBepméHHocTr ‘a-’. Jlo X1V Beka maHHas Jekcema KiacCUpHUIIMPOBAIACh
KaK MpuYacThe, OOpa30BaHHOE OT TJarojiia Cco 3HAYCHHWEM JOBEICHHUS [0
3aBEpUICHUS JICUCTBUS C JIOMOTHUTEILHBIM BPEMEHHBIM OTTEHKOM M aKIIEHTOM
Ha TEpMHUHAIBHOCTU. (CMBICIOBOE COJIEpKaHUE SI3BIKOBOTO 3JIEMEHTa agon
0000IIIEHHO MOXXHO CGOPMYIHPOBAaTh KaK «3aKaHYMBAThb, MPOXOAUTH,
NpUXOAWTh K KOHIy» — “t0 go away, pass by, pass away, come to an end”
[Merriam-Webster dictionary http; Online Etymology Dictionary http].

Ortumosiorus before HarjasmHO CBHUAETENBCTBYET O B3aWMO3aBHCHUMOCTH
BPEMEHHBIX M MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOUICHUH W HMX pelpe3eHTaluu
HOCHUTEJIIMH ~ aHTJIMHACKOro si3blka B (OpMe eAUHOr0 TPOCTPAaHCTBEHHO-
BPEeMEHHOro  KOHTHHyyMa  [ApytioHoBa 1997; BceBomomosa  2005;
Ps6ueBa 1997]. B apxawmunoit Mojmenum Mupa MTPOCTPAHCTBO U BpEMs
BOCIIPMHUMAJIUCh  KaK  HEKWA  €OUHBIA  XPOHOTOI,  IOJIyYUBIIHU
muddepeHnranno U OpraHu3aluio Mo Mepe GoOpMHUPOBAHUS MPEACTABICHUN O
kocmoce U xaoce [Illykmna 2004]. JIpeBHeanrimiickoe cioBo ‘beforan’
COJIEP)KUT TOHSATHE MPOCTPAHCTBEHHOI'O JIOKATMBA  «Ipefd, Tepel, B
MPUCYTCTBUM», TPUOOPETAIONIETO JIOMOJHUTEIBHBIN CMBICIIOBOM OTTEHOK
TemnopaibHOCTH — “in front of, in former times; in the presence of, in front of in
time or position”. [lanHas Jekcema SIBISIETCS aJBEpOMANBHBIM JIEPUBATOM OT
‘fora’, xoTtopoe, B CBOIO OdYepe/b, MPOUCXOIUT OT MPOTOUHIOCBPOINEHCKOTO
KOpHS ‘per’ — «mepen, nepenHuit». OT MpaocCHOBBI ‘PEr’ 00pa3oBaIHCH
S3BIKOBBIC  CAMHHUIBI  Prior  (MMs  CYIIECTBUTEIIBHOE U AJbEKTHUB).
[lpuMeuarenbHO, YTO  CYIIECTBUTEIbHOE  Prior B JATHHCKOM W
JPEBHEAHTIIMICKOM SI3bIKAaX Pa3BUBAJIO CBOE 3HAUCHUE B PEJIMTHO3HOM cdepe:
«CTapUIMii TI0 3BaHUIO B MOHACTBIpe, Win opueHe» — ‘“‘superior officer of a
religious house or order” [Online Etymology Dictionary http]. ®opmuposanue
YKa3aHHOTO HOMHMHATHBHO-COOMpPATEIBLHOIO 3HAYCHHWs, Ha Hall B3TJIS,
MPOU30ILIO OJIarofapss MPEACTaBICHUIO JPEBHUX JIOJIEH O HEOOXOIUMOCTH
0oJjiee paHHEro Ha OCHM BPEMEHHU BCTYIUICHUS B PEJIMTHO3HBIM YMH 4YeJOBEKa,
KOTOPBIN BIIOCJIEACTBUM 3aHMMAaJl TJIaBEHCTBYIOLIEE MOJIOKEHUE B IIEPKOBHOM
Hepapxumu.

OTUMOHOM JIEKCeMbI NeX! BBICTYIAeT MPOTOTePMAHCKOE MPUIIAraTeIbHOe
‘nekh’, ¢ cyddukcom mpeBOCXOMAHON CTENeHM ‘-istaz’, MMEBIIIEEe W3HAYAIBHO
JJOKaTUBHOE 3HAueHue ‘“‘near’ — «OJMU3KUNA, HAXOIAIIMHCS Ha HEOOJBIIOM
paccrostaum» [Online Etymology Dictionary http].
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[IpocTpancTBeHHass MoTHUBaIMs 3aUKCHpPOBAaHA TakXKe B H3MEHEHUU
CEMaHTHYECKOM CTPYKTyphl Hapeuus after: npesHeanrnuiickoe ‘eftan’ ciryxuino
JUIsl 0003HAYEHUsI OPUEHTUPOBAHUS OJHOTO CyOBEKTa / 00BEKTa OTHOCUTEIHHO
JIpyroro — «3a, u3-3a, C3aJH, IM033JW», SBISSACH MPOIYIUPOBAHHBIM OT
MPOTOMHAOEBPONEHCKOTO KOPHS ‘apo-’, BBIPAKAIOIIETO OTAAIEHHOCTh OT
KaKoro-aubo Mecta — «podb, Braiam» [Skeat 2013: 8].

Paccmotpum Hapeune early, B cTpykType KOTOpOTo B APEBHEAHTIIMHCKOM
S3BIKE BBIJCISAIOT JBE MOP(EMBI: OCHOBY ‘€re’ m aaBepOWanmbHbIN CyhuKc
‘-lice’. Jlekcema ‘ere’ pasBHBaJla 3HAYCHUE OT MPOTOHHIOEBPOICHCKOTO
CYLIECTBUTENBLHOIO  ‘@yer’ — «JeHb, YTPO» U  MNPOTOTEPMAHCKOIO
NpUIaraTeIbHOTO B CPAaBHUTENILHOW CTeleHW ‘airiz’ — «Ooyiee paHHUN.
AnsepOuan early B ApeBHEaHIIIMICKOM sI3bIKe TIpHoOpen 3HaueHue “‘early, near
the initial point of some reckoning in time” — «paHo, 6JIN3KO K HAYaJIbHON TOYKE
orcuéra Bpemenu» [Online Etymology Dictionary http; Skeat 2013: 157].
OaHUMU U3 OCHOBHBIX OPUEHTUPOB, IOMOTAIOIIMMHU PACTIOIOKUTH Ce0sl Ha OCH
BPEMEHM, ISl HAIIUX MPEOKOB CIYXWJIU PACCBET, THEBHOM IPOMEXKYTOK
BPEMEHU U HACTYIUJICHUE TeMHOTHI (HOuM). Clie1oBaTenbHO, YEIOBEK HA PaHHUX
CTYNEHSX Pa3BUTUSA OMNpPEAECs BPEMEHHBIE paMKH B TECHOM CBA3U C
PUTMUYHBIMUA MPUPOAHBIMHU (HaKTOpaMH, OJJHUM M3 KOTOPBIX BBICTyIajia CMEHA
JTHST ¥ HOYH.

Jlekcnueckas enuHunia tOMOrrOW B JIPEBHEAHTIIMMCKOM SI3BIKE COCTOSIIA
M3 KOMIIOHEHTOB: MPEIJIOKHOW YacTUIlbl ‘t0° M MMEHM CYIIECTBUTEIBLHOTO B
JaTeIbHOM Tajieske ‘morgenne’ (‘morgen’ — ocHOBAa B MMEHHUTEIBHOM IaJIEKe),
JIOCJIOBHO TIEPEBOAUMBIX KaK «Ha yTpO, K yTpy». JlaHHbIE KOMIIOHEHTHI UMEJH
pasznenbHoe Hamucanue a0 XVI| Beka, mociae 3TOro M3BECTHOE Hapedue
Oymymiero BpeMeHH TIpuoOpeno neducHoe rpadudeckoe 0003HAUCHHE
to-morrow, 3akperiéHHoe B MMChbMEHHBIX MCTOYHUKAX 710 Hadaya XX Beka.

[Mpunaratensusie last u late BocxomaT K NPOTOMHIOEBPOIECHCKOMY
KopHiO ‘l€d-’ — «MeUIeHHBIH, YCTallbli, yYTOMIJIEHHBIN», MPOU3BOAHOMY OT
rinaroia ‘18-’ — «oTmyckaTh, 3aMeUIATh, 0CIa0JIAThY. B mpoTorepmanckom ‘1&d-
ObuT TpeoOpazoBan B ‘lata-’, ceMaHTHYECKOW JIOMHHAHTOW KOTOPOTO OBLIO
3HAYCHUE <«JICHUBBIM, MEIJIUTEIbHBINA, CHa0bIM, BsUIbIA, HEOPEKHBIN» —
“sluggish, lazy, slack, lax, negligent”. B coBpeMeHHOM CMBbICIIE
«MpoucxXoAsuIui B 0oJiee MO3THUNA MEPHUOJ BPEMEHHU, HEIABHUW» S3bIKOBOU
3Hak late cran ymorpeOasthest co Bropoit mojoBunabl XIII — Hayama XIV BB.
Jlekcema last mosiBHIach B pe3ysibTaTe COKPAIICHUS JPEBHEAHTIUHCKOTO
‘latost’, kOoTOpoe B CBOIO OuYepelb SBISUIOCh MPEBOCXOJHON CTETIEHBIO
npuiaratensHoro ‘lat” — stumona late [Online Etymology Dictionary http].
Takum o00pa3om, TpU AMAXPOHUUYECKOM PACCMOTPEHUU BBIIIICOMMCAHHBIX
npujiaraTeJbHbIX MOYKHO 3aMETHUTh YJIY4YIIEHWE KOHHOTATUBHOIO KOMIIOHEHTA
WX 3HAYEHUS, PENPE3CHTUPYIONIee W3MEHEHHWE OTHOIIEHUs OO0IIecTBa K
HA3bIBAEMON XapaKTepucTuke cyobekTa. OueBHAHO, 4YTO 3adUKCHUpPOBAHHAS
CJIOBapsIMU CEMaHTUYECKas MEIHOpallMsl CBsi3aHA C MEHEEe HEraTUBHOW W
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HEUTPaAIbHON OIICHKON MEJUIMTENbHBIX, WU CIa0bIX MpEeICTaBUTENIeH colmyMa
M0 Mepe MCTOPUUYECKOro pa3BuTHUs oOiecTBa. HabmrogaeTcs neperpynmnupoBka
CeM JIaHHBIX EIUHUI] U CMEIIEHWE UX MeHOpaTUBHOIO  TOJIOCA,
aKTyaJIM3UPYIOIIETO JIMYHBIE KadyecTBa, WM XapakKTep 4eJoBeKa, Ha
HEUTPAIbHBIA TIOJIOC, HOMHUHUPYIOIIUNA TEMIIOPAJIbHBIE XapaKTePUCTUKU
COOBITHH / TEUCTBHIA.

PaccmoTpuM 3TUMONOTHIO S3BIKOBOM €IMHHIBI FECENt, pa3BUBaBIICH
3HAQYeHUE OT MPOTOMHAOEBpOINEickoro kKopHs ‘ken-’ — «cCBexwHil, HOBBIMH,
MOJIOZION» B COBOKYITHOCTH CO CJIOBOOOpA30BaTENIbHBIM JJIEMEHTOM ‘re’ —
«IOBTOPHO, BHOBb». B nanpHeWIIeM CI0BO M3MEHUJIO KOPHEBYIO COIJIACHYIO,
npuoOpesio  JIATUHU3UPOBAHHYIO  (opmy  ‘recens’ M H3MEHWIO  CBOE
CEMaHTHYECKOE HAIOJHEHUE, HOMHUHHUPYS 3HAUYCHUE «HEAABHUM, CBEXKHI,
COBpeMeHHbINH, MmoJomon» — “lately done or made, new, fresh, young”
[Online Etymology Dictionary http; Skeat 2013: 435]. OueBumHO, JeKcema
recent MOTHBMpOBaHA IMOHMMAHUEM «HOBOI0» Hadalla KaK MOBTOPSIOLIETOCS
(deHoMeHa, KOTOpOe XapaKTepHu3yeT IpeAllecTBOBaHHE Oosiee 3penoMy, WIH
NO3HEMY, IIEPUOAY HA OCH BPEMEHH.

AHaJIN3 MPOUCXOKICHUS Hapeuusi SOON CBUAETENBCTBYET O €r0 POACTBE C
MECTOMMEHHUEM ONE: ApeBHEaHrIuickas Gopma ‘sona’ oOpa3zoBaHa OT MO3HETO
JPEBHEAHTIIMICKOro anoN — «HEMEJIEHHO, Cpa3y, TOTYAC», KOTOPOE BOCXOAUT K
IPOTOMH/IOCBPOIICHCKOM OCHOBE ‘0i-N0-’ CO 3HAYCHUEM «OIMH, SIUHCTBCHHBIN
B CBOEM poje» — “one, unique” [Online Etymology Dictionary http; Skeat 2013:
501]. UYé€rkas CBS3b BPEMCHHOTO 3HAYCHHS W TOHATHS CIUHUYHOCTH
IIPOCIEKUBACTCA HAa MIPUMEPE HApPEUHOTO BhIpaxkeHUs at once. B coueranum c
npeiorom  at  (mpoTomHgoeBpornerckoro ‘ad-> — «psygoMm, BO37E»), OHO
0003HayYajI0 OJHOBPEMEHHOCTh C KaKUM-IMOO JPYyrUM JEUCTBUEM, WIH
coositrem (Hauano X1l Beka) [Online Etymology Dictionary http].

Jlekcema then oOpa3oBaHa mpoTOrepMaHCKol OcHOBoW  ‘thana-’,
BOCXOJSIIEN K NPOTOMHIIOEBPOINEHCKOMY YKa3aTeJIbHOMY MECTOMMEHHOMY
KOpHIO ‘10-’, MpPEanoyIOKUTENIbHO POJACTBEHHOMY MPOTOTHIY COBPEMEHHOIO
aptukis the. IlpeoOpa3oBanHas B ‘panne’ B ApeBHEAHTIMICKOM S3bIKE, OHA
ABJISUIACh CIIY’)KEOHOW YacThi0 pEYM — COI030M M BBICTyNala B 3HAYCHUU
«B TaKOM  cjydae, ciemoBatenbHO» —  “in that case, therefore”.
KonBepcuBHbIN Nepexo JaHHOW OCHOBBI B pa3psiji UMEHU MPUJIaraTeIbHOIO
npousomén  opueHTupoBoyHO B 1580-x rr.  HHTepecHbIM  (akTOM
NPEJCTABISETCS COBIAJACHUE MO (JOPME M 3HAUCHUIO COBPEMEHHBIX CJIOB then u
than B  gpeBHeaHrmiickom  si3bike.  [lepBoHavanpHO ~ ‘paenne’ B
3aMaJHOTEPMAHCKOM JIHAJIEKTE CIIYXKUJIO HCKIIOYUTEIBHO [JIi CpaBHEHUS
KauecTBa MpeaMeTa, WIM OO0BEKTa, C JAPYTUM DIIEMEHTOM U IMPEArojaraio
CEMaHTHYECKOE Pa3BUTUE OT OPUTHMHAIBHOTO YKa3aTeJIbHOTO 3HA4YCHUSI.
Hanucanue nByX SI3bIKOBBIX €IUHUII HE OTIMYAIOCh 10 1700 r. BKIIOUUTENBHO
[Online Etymology Dictionary http; Skeat 2013: 551].
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DTUMOJIOTHYECKUI aHamu3 mpeaiora during u mpuiaaraTensHoro instant
MO3BOJISIET TMPOBECTH AHAIOTMIO KAcCaTeIbHO CXOXKECTH CEMaHTHYECKUX
KOMITIOHEHTOB, BBIIETISIEMBIX B HMX CTPYKType, B Ipasi3blke COBPEMEHHOIO
anrimiickoro. Ilpemtor during oOHapy)KUBaeT CEMAHTUYECKYIO CBS3b C
IJIaroJIbHOW OCHOBOW  ‘duren’, 0003HAuYaBIICH «IPOJOJIKATBCSA, JTUTHCS,
COXPaHATHCSA, BBIICPKUBATH, BHIHOCHTH, OBITH, CYyIIECTBOBaTH» — ‘‘to last,
endure, continue, be or exist” u ymnoTrpeOmsaBmielics B (opMme NpUYACTHS
Hactosmero BpemeHu B cepeaune Xl Beka. DTuMOH HaHHOW OCHOBBI —
JATUHCKUUN TJ1aroJt durare — CYKPETLISATHY, BOCXOJUT K
POTOUHIOCBPOIIECKOMY KOpHIO  ‘deru-— «OBITh KpPENKUM, MPOYHBIM,
yCTOMYMBBIMY». VICIIOJIb30BaHME OCHOBBI B MPEMJIOKHON (YHKIMU O0s3aHO
BIUSHUIO JIATUHCKOTO SI3bIKAa, B YacTHOCTH, aOCOJIOTHON abiaTHBHOM
xoHcTpyknuu [Online Etymology Dictionary http]. IlpaocHoBo# anbekTHBa
instant BBICTymaeT MpUYACTHE HACTOSIIETO BPEMEHH JIATHHCKOTO TIJIaroJja
“Instare” co 3HAUYCHHMEM «y4acTBOBaTh, IPUCYTCTBOBATh, IMOOYXKIATHY.
[Ipu paccMOTpeHUN JaHHOW KOMIIO3UTHI B IMPOTOMHIOEBPOIECUCKOM SI3bIKE
BBISIBIISIFOTCSI KOMITOHEHTHI ‘€N’ — COOTBETCTBYIOIIUN COBPEMEHHOMY MPEJJIOTY
in 1 ‘sta-’ — «BBLACPKHUBATH, BBIHOCUTH, pa3MellaTh, yKperaTh: t0 stand,
setdown, make or be firm». CoBpeMeHHOEe 3HaueHHE «HEMEIJICHHBIM,
MTHOBEHHBIM, HE3aMEUIMTCIIbHBINY MpuiaraTeibHoe Instant  mpuoOpeno
npumepHo ¢ 1590 rr. [Online Etymology Dictionary http; Skeat 2013: 263].
ComocTaBUTEIPHOE  HM3YYCHHE OTUMOHOB  CEMAHTHYCCKH  JaNEKuxX U
NPUHAISKANIMX Pa3HBIM YacTsM pedd Jekcem during um instant mo3mosier
ONMpENENIUTh B HX CTPYKType OOIIMI MHIepeHTHBIA MPU3HAK, KOTOPBIN
BCTpEYAeTCs B IJIArOJbHBIX OCHOBax ‘0eru-’ m ‘sta-’ — mpu3HaK yKperuieHHs,
COXPaHHOCTH. [Tonsitue MIPOYHOCTH, YCTOMYHUBOCTH SBJISIIOCH
DK3UCTEHITMATBHOM IICHHOCTHIO YEJIOBEKAa, OTPaXKaBIIEH IEIOCTHOCTh M
CTaOMJIBHOCTh €r0 CYIIECTBOBAHUS M YCIENIHOTO (YHKIIMOHUPOBAHUS B
nepBuyHOM oOmiectBe. OHO ObUTO 0a30BBIM W MOCITY)KHJIO OCHOBOM IS
OOBEKTHBAIIMM BPEMEHHBIX MapaMeTPOB, PENPE3CHTUPYIONINX COOTHOIICHUE
OJTHOBPEMECHHBIX M OJHOMOMEHTHBIX COOBITHH / JIEHMCTBUM B paMKax €IUHOIO
BPEMEHHOT0 NIepro/a.

[MapagurmaTtrueckas cBs3b Hapeuwit Still m while npocnexuBaercs B
CXOJICTBE CEMaHTHUYECKHX CBOMCTB MX 3TUMOHOB. Jlekcema still mpoucxomut ot
MPOTOrePMAHCKON W TMPOTOMHIOCBPONEHCKOM TJIaroibHbIX OCHOB ‘stilli-’> wu
‘stel-’, UMEBIIIMX 3HAYEHUE «CTaBUTh, CTOATH, CIPABIATH YTO-TMO0». B mo3nHem
JPEBHECAHTJIMMCKOM  TOSIBISIETCSI HOBOE 3HAYEHHWE CJIOoBa, O0OJaaBIee
IIPU3HAKOBBIM XapaKTEPOM «TUXUH, CIIOKOWHBIM, MSATKUH, MOJIYAIUBBID) —
“quiet, calm, gentle, silent”, kotopoe ¢ 1530-x rr. mpuoOpeTaeT cCeMaHTUIECKOE
pacIrpeHue — «HEM3MEHHBIN, HeTIPEPBIBHBIN, MMOCTOSTHHBIN — “without change
or cessation, continual”’. CoBpeMeHHOE 3HaueHUE «BCE €IIE, TeM HE MEHEe»
ansepOmanr Still momyamnm ¢ 1730 1. [Online Etymology Dictionary http;
Skeat 2013: 519-520].  SI3wikoBas  eaununa  While  Bo3HuMKIa  OT
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IPOTOTEPMAHCKOTO riarosia ‘hwilo’, KOTOPBIN BOCXO/IHUT K
POTOUHIOCBPOIICHCKOMY  TJIarOJIbHOMY KOpHIO  ‘kKweie-> —  «oTxmbIxaTh,
ocTraBaThcsi 0€3 W3MCHCHMIA, TpeObIBaTh B YCIHOKOCHHM». JlOMHHAHTHOE
3HaYeHWE Tepuoja  OTAbIXa, I[IOKOS, CIIOKOWHOTO COCTOSIHHS ~ OBLIO
TpaHCPOPMHUPOBAHO B  TMOHATHE BPEMEHH B  TEPMaHCKOM  SI3BIKE.
YnorpebieHue ciioBa B COCTaBE COIO3HOTO BbIpakeHus ‘pa hwile pe’ —
“the while that” — «B To Bpemsi, Kak» OTHOCAT K MO3HEMY APEBHEAHTIHICKOMY
si3p1ky. @opma Wwhiles Owsma 3adukcupoBana B Xl B. [Online Etymology
Dictionary http]. KorepenTHble cemanTHYecKHe cocTaBisromme exuuuiy Still u
while, koTopble OOHAPYXHBAIOTCSI TPU UX OITUMOJOTHUYSCKOM aHAJM3E,
YKa3bIBAIOT Ha 3HAYMMOCTH IIEPBHUYHOTO TIOHATHS «OTHbIX, HAXOXJICHHC B
HEU3MEHHOM COCTOSIHUW» ISl TIPEJKOB COBPEMEHHBIX HOCUTENICH aHTIMICKOTO
si3pIka. MaHudecTanysi uIeH, CBI3aHHONH ¢ M3MEHCHHEM, WM IMpeKpalleHueM
IIPEIIIICCTBOBABINCH ACSITEILHOCTH, PEOBIBAHIEM B COCTOSHHUM Oe3/IelCTBuS,
WA PU3NIECKOTO TIOKOSI, CBUIETEIILCTBYET O €€ OoJiee paHHEeH 0ObEKTHBAIINH B
S3BIKE  TIPEJICTABUTEISIMU  JIPEBHETO  COIMyMa. [eMIopalbHbIC 3HAYCHUS
BPEMEHHOTO COOTHOILICHUS, penpe3eHTHpoBaHHble Jekcemamu Still u while,
MOJTyYHJIN pa3BUTHE Ha €€ OCHOBE.

Hapeune already c¢ 1300 roma coxpaHssio 3HAa4eHUE WMEHH
MpUJIaraTeIbHOTO — «IOJHOCTBIO TOTOBBIM, MoAroToBieHHBI» — “fully ready,
quite prepared”, Oymyunm oOpa3oBaHHBIM OT KoHCcTpykimu all + ready.
Paccmotpum 1o  otmenbHOcTH €€ amemeHtel:  all  mpowmsommo ot
JPEBHEAHTIIMMCKOro cioBa ‘eall’, HOMMHMPOBABIIETO MOHSATUE LIEJIOCTHOCTH —
«TOJTHOCTBIO, [IETMKOM, BIIOJIHE; ready BO3HUKIIO OT MPOTOUHAOEBPONEHCKOTO
riaroja ‘reidh’, o6o3HauaBIero mpouecc €361 Bepxom Ha momaau [Skeat 2013:
434]. B npeBHEAHTIMHCKOM MPHYACTHE JAHHOTO Ijiaroja mpuoopeso Gopmy
“reede” w ymoTpeONATIOCh MO OTHONICHWIO K JIOMIAAM, Ompeaesss e€ Kak
«MOJITOTOBIICHHYIO K e31e» — “prepared, ready for riding” [Online Etymology
Dictionary http]. B ycioBusx OeCKOHEYHBIX BOCHHBIX CTOJIKHOBEHHH KOHb
Urpail OjJIHy U3 BEIyLIUX poJicit y psaaa repmanckux miemMén [ComoBseBa 1980].
['0TOBHOCTB 3TOTO YKHBOTHOTO K TIEPEABMKCHUIO B MEPHBIX WJIM BOCHHBIX IIEIISX
npeonpeaesisiia NoCIeIyIOIUe ISHCTBUS JIIOJACH M CIIy)KAJIa HEKOW TOYKOU
orcuéra BO BpeMeHH. OHa XapakTepHu30Baja CIHOCOOHOCTh YEJIOBEKa, JHOO
IUIEMEHM Ha4yaTh MEPEMEIICHUE B MPOCTPAHCTBE, BO3MOKHOCTh BOWCKA Ha4aTh
OoeBble JIeWcTBUA. Bce mnepeunciieHHble JEHCTBUS TPEACTABISIN  CcOOOM
OrPOMHYIO 3HAYUMOCTh B JKU3HH JPEBHHUX T'€PMaHIICB.

Takum  o0Opa3oMm,  aHaNWM3  S3BIKOBBIX  JJICMEHTOB  (Hapeuui,
NpWIaraTeJbHbIX, MPEIJIOrOB M COI30B) C BPEMCHHBIM 3HAYCHHEM B
JTUAXPOHUYECKOM aCIIeKTe IMO3BOJIMI BBIJICIUTH OCHOBHBIC T'PYIIBI STUMOHOB,
MOCITY)KUBIMUX HMCXOMHBIMH CIIOBOpOpMaMH Il JaHHBIX 3JEMEHTOB, II0
CEMaHTHYECKOMY M CJIO0BOOOpa30BaTEIIbHOMY IpHU3HaKaM. ['pyrma S3bIKOBBIX
enuaun; yesterday, ago, during, instant, still, while, already moruBupoBana
[JIarOJIbHBIMH OCHOBaMH CO 3HAauyCHHEM OJK3UCTeHIManbHocTH (Yyesterday),
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TepMHHAIBLHOCTH (ag0), mpounoctu (during, instant), mpeObIBaHUS B CTATHYHOM
cocrostaum (Still, while), nepememenust Bepxom (already). Jlekcemsr early,
tomorrow, last, late, recent, then »TuMOIOrH3UPYIOTCS MPOU3BOASIIUMU
UMCHHBIMH OCHOBaMH, OO0O3HAYaBIIUMH PUTMHYHOCTH CMEHBI THS M HOYH
(early, tomorrow), memmutenbHOocTh M ciabocth (last, late), mukIMUHBIH
nepexoa K HOBOMY COCTOsHUIO (recent), cpaBHEHHE MPU3HAKOB IPEIMETOB /
oowsekToB (then). CiyxeOubie ¢dopmbr before, next, after oGpa3oBanbl OT
MPEJIOTOB € MNPOCTPAHCTBEHHOW CEMAHTHUKOM, SOON COAEPKUT CBOMCTBO
CIMHCTBCHHOCTH B CBOEM pOJE€ M COOTHOCHTCA C MECTOMMEHHEM OnNe.
JlekcuKa, OTpa3uBIlIas SBOJIOIUI0 MCHTAJIBHBIX MPEACTABICHHA YCIOBEKA O
BpPEMEHH, IpeTepreaa Pa3lIndHble CEMAHTUYECKHE H3MCHEHHUS: MEIIHOPAIIMIO,
paciupeHue, CMEIICHHE 3HAYCHUSI. HccnenoBanue IPOIIECCOB
NCPCOCMBICIICHHST  YIOTPEOJICHUS] ~ TEMIOPAJbHBIX  JIOKAJIU3aTOPOB U
KOPPEATOPOB JICHCTBHSI, CTUPAHUE CTAPbhIX 3HAYCHUN W BOSHUKHOBEHHE HOBBIX
B S3BIKOBOM COOOINECTBE HOCHUTENCH TMPAaHTIIMUCKOTO S3bIKa SBJISIETCS
UHPOPMATUBHBIM  CIIOCOOOM  HM3y4YCHHMS  HAIMOHAIBHOM  crelnupuKu
COBPEMEHHOTO AaHTJIMHCKOTO s3bIKa. [IpOMCXOXKICHHE YKa3aHHBIX JIEKCEM
MO3BOJISICT  HPOCICAUTh HMCTOPUYECKHE IMYyTH KOTHUTHBHOTO  OCBOCHUS
YEeIOBEKOM BPEMCHHBIX ITapaMeTPOB, OMNPEACIUTh APCBHEHINNE MEHTAIbHbIC
CTPYKTYPbI M MOJIEIIN 3BOIIOIMOHHOIO Pa3BUTHS TEMIIOPAIbHBIX aJBepOHasoB,
aJ’bEKTUBOB U CIIYKEOHBIX CIIOB.
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